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ROYAUME DE BELGIQUE
-------------------

AVIS 30.810/4

DE LA SECTION DE LEGISLATION
DU CONSEIL D'ETAT

----------------------------

Le CONSEIL D'ETAT, section de
législation, quatrième chambre,
saisi par le Vice-Premier
Ministre et Ministre de la
Mobilité et des Transports, le
19 octobre 2000, d'une demande
d'avis, dans un délai ne dépas-
sant  pas  trois jours, sur un
projet d'arrêté ministériel
"portant approbation du règle-
ment adopté par le conseil
d'administration de BIAC, S.A.
de droit public, du 15 juin
2000, concernant l'instaura-
tion d'un système de quotas
acoustiques pendant la nuit
et déterminant la quantité
maximale de bruit autorisée
la nuit à l'aéroport de
Bruxelles-National", a donné le
23 octobre 2000 l'avis
suivant :

KONINKRIJK BELGIE
-----------------

ADVIES 30.810/4

VAN DE AFDELING WETGEVING
VAN DE RAAD VAN STATE

----------------------------

De RAAD VAN STATE, afdeling
wetgeving, vierde kamer, op
19 oktober 2000 door de Vice-
Eerste Minister en Minister
van Mobiliteit en Vervoer ver-
zocht hem, binnen  een  termijn
van  ten  hoogste  drie dagen,
van advies te dienen over een
ontwerp van ministerieel
besluit "tot goedkeuring van
het reglement dat werd aange-
nomen door de raad van bestuur
van BIAC, NV van publiek
recht, van 15 juni 2000, be-
treffende de invoering van een
geluidsquotasysteem tijdens de
nacht en tot bepaling van
de maximaal toegelaten hoe-
veelheid nachtlawaai op de
luchthaven Brussel-Nationaal",
heeft op 23 oktober 2000 het
volgende advies gegeven :
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Suivant l'article 84, alinéa 1er, 2°, des lois

coordonnées sur le Conseil d'Etat, inséré par la loi du

4 août 1996, la demande d'avis doit spécialement indiquer

les motifs qui en justifient le caractère urgent.

En l'occurrence, cette motivation, telle qu'elle

est reproduite dans la lettre de demande d'avis, est la

suivante :

"..., il s'agit de fixer le niveau du quota saisonnier
octroyé à l'aéroport fédéral pour la saison prochaine,
c'est-à-dire la saison d'hiver - IATA, avant le début
de cette saison fin octobre.". 

*

* *

1. En tant qu'il a pour objet d'approuver, confor-

mément à l'article 195 de la loi du 21 mars 1991 portant

réforme de certaines entreprises publiques économiques, un

règlement adopté par la société dénommée "Brussels Interna-

tional Airport Company", l'arrêté en projet constitue un

acte de tutelle administrative.

Un tel acte ne présente pas de caractère réglemen-

taire au sens de l'article 3 des lois coordonnées sur le

Conseil d'Etat. 

L'arrêté en projet ne doit dès lors pas être soumis

à l'avis de la section de législation.

.../...
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2. Pour le reste, l'arrêté en projet contient

diverses dispositions relatives à des quotas fixés en vue de

lutter contre le bruit des avions.

La répartition, entre l'autorité fédérale et les

Régions, des compétences pour prendre des mesures qui

tendent à régler la navigation aérienne en vue de lutter

contre le bruit, est au centre de plusieurs litiges en cours

devant la section d'administration du Conseil d'Etat. Quatre

requêtes ont notamment été déposées en vue d'obtenir

l'annulation de l'arrêté du Gouvernement de la Région de

Bruxelles-Capitale du 27 mai 1999 relatif à la lutte contre

le bruit généré par le trafic aérien (1), lequel arrêté est

cité dans le préambule du texte en projet.

Quand des litiges sont ainsi en cours devant la

section d'administration, il est d'usage que la section de

législation s'abstienne de formuler des observations,

celles-ci pouvant être considérées comme exprimant une prise

de position sur les questions posées devant cette juridic-

tion.

En conséquence, mieux vaut s'abstenir d'examiner

le présent projet d'arrêté.

--------------

                    

(1) Affaires G/A. 87.207/XIII-1.383; G/A. 87.214/XIII-1.384;
G/A. 87.227/XIII-1.402; G/A. 87.224/VII-19.613.
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Overeenkomstig artikel 84, eerste lid, 2°, van de

gecoördineerde wetten op de Raad van State, ingevoegd bij de

wet van 4 augustus 1996, moeten in de adviesaanvraag in het

bijzonder de redenen worden aangegeven tot staving van het

spoedeisende karakter ervan.

In het onderhavige geval luidt die motivering in

de brief aldus :

"..., il s'agit de fixer le niveau du quota saisonnier
octroyé à l'aéroport fédéral pour la saison prochaine,
c'est-à-dire la saison d'hiver - IATA, avant le début
de cette saison fin octobre.".

*

* *

1. In zoverre het ontworpen besluit ertoe strekt

overeenkomstig artikel 195 van de wet van 21 maart 1991

betreffende de hervorming van sommige economische

overheidsbedrijven een door de vennootschap "Brussels

International Airport Company" aangenomen reglement goed te

keuren, is het een handeling van administratief toezicht.

Zulk een handeling is geen reglementair besluit in

de zin van artikel 3 van de gecoördineerde wetten op de Raad

van State.

Het ontworpen besluit behoeft derhalve niet om

advies aan de afdeling wetgeving te worden voorgelegd.

.../...



CDC - 5 -  30.810/4

2. Voorts bevat het ontworpen besluit verscheidene

bepalingen in verband met quota die worden vastgesteld om

geluidshinder van vliegtuigen te bestrijden.

Bij de afdeling administratie van de Raad van State

zijn verscheidene geschillen hangende waarbij de kwestie van

de verdeling over de federale overheid en de gewesten van de

bevoegdheden op het gebied van de strijd tegen de

geluidshinder van vliegtuigen centraal staat. Er zijn meer

bepaald vier verzoekschriften ingediend met het oog op de

nietigverklaring van het besluit van 27 mei 1999 van de

Brusselse Hoofdstedelijke Regering betreffende de

bestrijding van geluidshinder voortgebracht door het

luchtverkeer (1), dat in de aanhef van het ontwerp wordt

vermeld.

Wanneer aldus geschillen hangende zijn bij de

afdeling administratie, is het gebruikelijk dat de afdeling

wetgeving geen opmerkingen maakt die beschouwd zouden kunnen

worden als de bepaling van een standpunt met betrekking tot

de kwesties die aan dat rechtscollege zijn voorgelegd.

Het is dan ook beter het voorliggende

ontwerpbesluit niet te onderzoeken.

----------

                    

(1) Zaken G/A. 87.207/XIII-1.383; G/A. 87.214/XIII-1.384;
G/A. 87.227/XIII-1.402; G/A. 87.224/VII-19.613.
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La chambre était composée de De kamer was samengesteld uit 

Messieurs    R. ANDERSEN, 
de Heren 

président de chambre,
kamervoorzitter,

   P. LIENARDY,
   P. VANDERNOOT,

conseillers d'Etat,
staatsraden,

Madame    C. GIGOT,
Mevrouw

greffier assumé,
toegevoegd griffier.

Le rapport a été présenté par
M. B. JADOT, auditeur. La note du
Bureau de coordination a été
rédigée et exposée par
Mme V. FRANCK, référendaire
adjoint.

La concordance entre la version
française et la version néerlandai-
se a été vérifiée sous le contrôle
de M. R. ANDERSEN.

Het verslag werd uitgebracht
door de H. B. JADOT, auditeur.
De nota van het Coördinatiebureau
werd opgesteld en toegelicht door
Mevr. V. FRANCK, adjunct-re-
ferendaris.

De overeenstemming tussen de
Franse en de Nederlandse tekst
werd nagezien onder toezicht van
de H. R. ANDERSEN.

LE GREFFIER - DE GRIFFIER,  LE PRESIDENT - DE VOORZITTER,

C. GIGOT R. ANDERSEN


